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INTRODUCTION

The origin of maxims and proverbs

This book contains 300 Greek maxims and proverbs with their equivalents
or near equivalents in eight European languages: English, French, German,
Italian, Spanish, Swedish, Dutch, and Russian.

The great English poet Percy Bysshe Shelley (1792-1822), acknowl-
edging the indebtedness of European culture to ancient Greek culture,
wrote in the Preface to his lyrical drama Hellas (1821):

We are all Greeks — our laws, our literature, our religion, our arts have
their roots in Greece. But for Greece, Rome, the instructor, the conqueror,
or the metropolis of our ancestors would have spread no illumination, with
her arms, and we might still have been savages, and idolaters;]

The above statement of the great English romantic poet is true of Greek
maxims and proverbs as regards their adaptation and assimilation by the
principal European languages. During the Renaissance, thanks to the
translation of Greek proverbs and maxims rendered into Latin by the
renowned Dutch humanist Erasmus of Rotterdam (1467-1536), they were
made known and gradually became part of everyday speech of the new
European languages.

Proverbs, together with fables, legends, folktales, folksongs and riddles,
belong to every spoken language. They have been handed down by word
of mouth from generation to generation, until they were recorded and
became a folklore treasure for posterity. Maxims are short sayings, rules
for sensible behaviour, usually attributed to a wise person or recorded by a
poet, philosopher or other prominent person, while proverbs are anony-
mous.

The earliest collections of proverbs can be traced back as far as ancient
Egypt, circa 2500 BC. The Old Testament attributed some 900 proverbs to
King Solomon of Israel.

The first person, however, to engage more systematically in the
collation and classification of proverbs was the Greek philosopher
Aristotle (384-322 BC). According to the neo-Platonic philosopher
Synesius (AD 370-413), Aristotle considered proverbs a survival of an
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older wisdom: Proverbs are... elements of old philosophy which survived
thanks to their brevity and dexterity.’

The Greek philosopher Aristotle in his Rhetoric gives us the following
definition of proverbs:

A proverb is a type of metaphor... If a man, for instance, introduces into
his house something whereby he expects to benefit, but afterwards finds
himself injured instead, he is reminded of the Carpathian and the hares; for
both have experienced the same misfortunes.’

The philosopher is here referring to the case of an inhabitant of the island
of Carpathos, who, in the hope of gaining from it, introduced a brace of
hares on to the island. The hares, however, multiplied so rapidly that they
devoured all the crops on the island!

Closely related to proverbs are maxims or sayings, which differ from
proper proverbs, although the borderline between proverbs and maxims is
not clearly discernible. A pure proverb, however, has a metaphorical
meaning. It says one thing and it means another. There has been much
discussion, and disagreement, among modern paroemiographers on the
subject, but Aristotle had already clarified the point by stating laconically:
“Some proverbs are also maxims.

Following Aristotle’s example, more than half a dozen authors and
scholars in antiquity dealt with proverbs, either collecting or commenting
on them, namely: Theophrastus, Aesop, Daemon, Aristophanes of
Byzantium, Didymus of Alexandria, Lucius of Tarra (Crete), Plutarch and
Zenobius. To these must be added the Byzantine philosopher and scholar
Michael Psellos, the historian Michael Choniatis, the monk Maximus
Planoudis, the Bishop Eustathios of Salonica, and the monks Michael
Apostolis and Parthenios Katzioulis.

The spread of ancient Greek proverbs in various European countries, as
mentioned above, is due to Erasmus. In his work Adagiorum collectanea,
which was written in late Latin and was published in Paris in 1500,
Erasmus translated over 3,000 Greek and Roman apophthegms and
proverbs. This extremely popular collection made a handy compendium of
folk wisdom. The book was so popular that in 70 years it went to 120
editions.

The proverbs included in Erasmus’ work were widely read by educated
people of Europe in Latin, which was the international language of that
time. Later the proverbs were translated, either word for word or slightly
modified, and were incorporated into the new European languages. This
explains the phenomenon of many ancient Greek proverbs commonly
found in many European languages. So, the ancient Greek proverb Mia
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xeEMdmv €ap ov motel, for instance, rendered in Latin is: Una hirundo non
efficit ver, in English: One swallow does not make a summer, in French:
Une hirondelle ne fait pas le printemps, in German: Eine Schwalbe macht
noch keinen Sommer, in Italian: Una rondine non fa primavera, in Spa-
nish: Una golondrina no hace verano. Naturally, to such proverbs many
others were gradually added, created by the people of each nation. In a
later, enlarged edition of the same work which was published post-
humously in London (1550) under the title Adagiorum D. Erasmi Ro-
terdami epitome, the great scholar and humanist wrote:

The first to dedicate a work on the collection of proverbs was Aristotle.
After him came Chrysippos, Zenodotus and Cleanthis. There are some
collections attributed to Plutarch. Athenaeus mentions among the paroe-
miographers Clearchos of Soli and Aristides, and then Zenodotus, who
collected the proverbs of Didymus and of Tarreus. In the comments on
Demosthenes mention is made of the proverbs of Theophrastus. A certain
Mychon is also mentioned as a paroemiographer, also a Daemon. There
exists finally the collection of Diogenianus to which many were added by
Hesychios and Suida, attributed to some Tzetzis.’

Two years after Erasmus’ death appeared the earliest English collection,
Proverbs or adagies with newe additions gathered out of the Chiliades of
Erasmus by J. Taverner (London, 1539). This was followed by J.
Heywood’s Dialogue conteinyng the nomber in effect of all the proverbes
in the englishe tongue (London, 1546), T. Draxe’s A treasure of ancient
adagies (London, 1616), G. Herbert’s Outlandish Proverbs (1640), and D.
Fergusson’s Scottish Proverbs (1641).°

During the Turkish occupation of Greece (1453-1821), when learning
was restricted to the Greek centres of the Diaspora in various European
cities (Venice, Paris, Vienna, Moscow), no printed book related to pro-
verbs appeared in Greece; but numerous manuscript collections were made
(N. G. Politis mentions 139 titles), the most significant of which was
Parthenios Katzioulis’ collection in 1715. He recorded more than 700 pro-
verbs originating from loannina, Epirus and the surrounding region.’

About the year 1650 the Dutch scholar Levinius Warner, who served as
a diplomat in Constantinople, through his association with the educated
Greeks living there, collected more than 750 Modern Greek proverbs.
These were edited by D. C. Hesseling, and appeared in the monumental,
four-volume work on the proverbs of the Greek people, published by N.
G. Politis in Athens in 1899-1902.* Politis (1852-1921) himself made an
important contribution to the study of Greek proverbs; he was also the first
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scholar to introduce folklore studies into Greece. Other eminent scholars
of Greek Folklore were St. Kyriakidis and G. Megas.

In America, the name of Benjamin Franklin (1706-1790), inventor,
scholar and politician, is closely linked to American proverbs. Over a
period of 25 years (1733-1758) he published the annual Poor Richard’s
Almanack, in which he included a number of old proverbs as well as
many of his own.’

Of the contemporary foreign scholars who treated the Greek proverbs
at great length, mention should be made of the Swedish paroemiographer
Reinhold Stromberg whose book on ancient Greek proverbs has been
published in Géteborg in three languages: Swedish (1949), English (1954),
and in German (1961).

During recent years significant contributions to Greek folklore studies
and to proverbs in particular have been made by two eminent folklore
scholars, Demetrios Loukatos and Michael Meraklis.

Proverbs are short pithy statements of homely pieces of wisdom, phi-
losophy or advice which have passed into general use. They are often
expressed in metaphor, thyme or alliteration, and refer to some common
human experience. There are moral, weather, medical, legal etc. proverbs.
These folk sayings are often satirical or mocking in intention. A great
percentage of proverbs (95%) are written in verse. Some of them are
contradictory and, in order to better understand them, one should bear in
mind that they express the same outlook that prevailed some centuries ago.
Some proverbs present slight grammatical irregularities or are dialectal.

The word proverb (mapowuia, paroemia), in Latin proverbium, occurs
for the first time in Aeschylus’ play Agamemnon (lines 264-265), written
in 458 BC. Hesychios of Alexandria, the most important Greek lexico-
grapher, who lived during the fifth century AD, wrote: “A proverb is a
statement useful to life which is said along the road, i. e., a by-the-way
saying; for oimos means road.” Commenting on this statement, Demetrios
Loukatos, Folklore Professor at the University of loannina, explained:

The proverb was therefore something of an accompaniment or auxiliary
element for the people, either in the course of their talking, or in the course
of their lives.'

Another theory about the etymology of the word paroemia is that it is
made up of the preposition mapd (near, by) and the word oipog (oimos),
which in ancient Greek meant way, road (cf. mpooipov, preamble). In
antiquity there was a custom to engrave short, succinct slogans on the
marble under the statuettes, the hermes (epuég), of the god Hermes,
protector of pedestrians. These statuettes were posted in central spots,
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crossroads and other central places of cities to guide strangers. Such
slogans, and brief, wise statements, gradually became popular and passed
from mouth to mouth as proverbs."'

Proverbs contain keen observations of everyday life, constitute popular
philosophy of life, and provide an insight into human behaviour and
character. They survived thanks to their brevity, their thyme and rhythm
which delighted the ear and helped the memory. Of the many definitions
of the proverb offered it is worth citing here the one by Demetrios
Loukatos:

A proverb is a short verse or prose sentence that expresses vividly and
often allegorically a wise opinion, an ascertainment, an advice, and which
is repeated in everyday conversation as an argument or example.'?

Proverbs are distinguished from proverbial expressions since the latter
have no self-sufficiency and are not related to fables. The proverbial
expressions have been pronounced by certain individuals in certain
situations and since then they have been repeated and gradually have
become popular.

The use of proverbs and maxims in literature

Sporadic use of proverbs was made both by the two great poets of
antiquity, Homer and Hesiod (8th century BC), and by the comedy writers,
Aristophanes, Aesop and Menander. The Fathers of the Church and the
Byzantine writers used proverbs in their writings. John Chrysostome,
Archbishop of Constantinople (398-404) called proverbs “wise words”
adding “one should not hold in contempt popular proverbs, if they have
something which is wise. "

The use of maxims and proverbs in literature is a long established
scholarly feature. Impressive and thorough examinations have been done
and dissertations have been written on authors of international reputation
such as Aristophanes, Euripides, Dante, Chaucer, Cervantes, Shakespeare,
Rabelais and Goethe.'* These authors, among their other literary devices,
have employed maxims, proverbs, especially proverbs, proverbial expres-
sions and proverbial comparisons either integrating them into their texts or
alluding to them.

In English literature Geoftrey Chaucer (c. 1340-1400), who is consider-
ed the father of English poetry, made use of many proverbs in his long
poems." In particular, the use of proverbs was at its height during the
sixteenth and seventeenth centuries. The Elizabethan playwrights, John
Lyly (c. 1554-1606)'® and Ben Jonson (1572-1637)"" made abundant use
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of proverbs in their plays. Above all, the great dramatist William
Shakespeare (1564-1616) embellished his plays with proverbs. He used
proverbs to form the titles of two of his comedies: All’s Well that Ends
Well and Measure for Measure. In his celebrated tragedies, Romeo and
Juliet and particularly in Hamlet (Scene 5, Act I), he used a series of
proverbs."® His contemporary, Michael Drayton (1563-1631), under the
title “To Proverbe” wrote a sonnet in dialogue form into the text of which
he incorporated ten proverbs.'’

During the early nineteenth century, after the revival of interest in
folklore, which was brought about by the Romantic Movement, two
eminent novelists, Sir Walter Scott (1771-1832)*° and Charles Dickens
(1812-1870)*" incorporated a considerable number of proverbs into their
many and popular novels. Proverbs can be found also in Lewis Carroll’s
Alice in Wonderland (1865). Reflecting on folk culture, the more syste-
matic study during the twentieth century shows renewed interest in the
proverbs. Lawrence Durrell in his Bitter Lemons uses three Greek Cypriot
proverbs.*

In French literature Francois Villon (1431-1463?) among his famous
ballads included one under the title “Ballade des proverbes” consisting of
36 proverbs. Francois Rabelais (1494-1553) wrote a chapter of proverbs in
his Gargantua et Pantagruel (1532). Jean de la Fontaine (1621-1695) also
made use of proverbs in his works.

In German literature the most systematic collection of proverbs was
made by Egbert von Liittich about the year 1023; proverbs, however, can
be traced down as early as the ninth century in Hildebrandslied. The monk
Notker Labeo, who lived during the eleventh century, made use of a
number of moralistic proverbs. The fifteenth and sixteenth centuries,
however, can be regarded as the heyday of German proverbs. Writers and
orators, like Sebastian Brant, Hans Sachs and Martin Luther, made use of
proverbs in their works. In the seventeenth century two names are
outstanding: Angelus Silesius and the renowned medieval novelist Johann
Grimmelshausen (1622-1676). In 1529 three hundred of the most common
proverbs collected by Johannes Agricola were published in Hagenau.
Although proverbs lost a lot of their reputation in the Age of En-
lightenment, as a result of their overwhelmingly medieval origin, they
were by no means neglected by classical authors such as Lessing, Schiller
and Goethe.”® In modern times, the most prominent literary figure who
made use of proverbs in his works is the playwright and poet Berolt Brecht
(1898-1956).

In Italian literature proverbs are found in addition to Dante’s La Divina
Comedia, completed shortly before the poet’s death in 1321, also in Luigi
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Pulci’s poem Il Morgante (1484). The poet Giuseppe Giusti (1809-1850)
collected 3,000 proverbs, Racolta dei proverbi toscani (Florence, 1853)
which were published posthumously. This collection was followed by
Niccold Tommaseo’s Proverbi italiani (Milano, 1858). Stressing the im-
portance of proverbs Tommaseo placed them after the Bible. In his words:

Se tutti si potessero raccogliere e sotto certi capi ordinarei proverbi d’ogni
popolo e d’ogni eta, colle varianti di voci, d’immagini e di concetti, questo,
dopo la Bibbia, sarebbe il libro pit gravido di pensieri.?*

Many proverbs can be found in Giovanni Verga’s Sicilian novels.

Proverbs and sayings of this kind hold a high place in Spanish lite-
rature. The refranes, adagios and proverbios are very popular in Cer-
vantes’(1547-1616) masterpiece, Don Quixote (1605). When Sancho
Panza began a tale, Don Quixote interrupted him saying “Leave off your
proverbs; go on with your story.” Sancho said “All tales must begin in this
way.”’

Numerous are the refranes in Lope de Vega’s (1562-1635) La Dorotea
(1634). Other eminent Spanish writers who made use of proverbs are
Fernan Caballero (1796-1877), Benito Pérez Galdoz (1843-1920), who is
regarded as the best novelist after Cervantes, Miguel Delibes (1920-2010)
and Camilo José Cela (1916-2002), Nobel Prize winner, 1989. The Spani-
ards take warm pride in the numerous wise sayings that abound in their
language.”

In Modern Greek literature the presence of proverbs in the works of
certain of the most eminent poets and prose writers is marked. The poet
Costis Palamas (1851-1943), for instance, on the occasion of the public-
cation of Politis’ great collection of proverbs, recommended the study of
proverbs and considered them a kind of poetry. “Proverbs deserve to be
analysed as linguistic monuments that one day will benefit the philosopher
and the poet,” he stated.”® Palamas, in a sonnet entitled “The Fathers”,
praising Politis’ contribution to the study of proverbs, wrote:

And you reveal the marble face of the brief, reticent proverb,
by giving it meaning and voice.”’

In the poems of C. P. Cavafy (1863-1933), although there are no proverbs
used verbatim, there are, however, many proverbial reechoes.”® Nikos
Kazantzakis (1883-1957) also used a number of proverbs in his popular
novels Alexis Zorbas and Captain Michalis; in the latter at least 50
proverbs have been identified and enumerated.” Finally, Giannis Ritsos
(1909-1990), in a poem based on the proverb If there is fire in your
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neighbourhood, wait for it in your own house, concludes: Nobody nowa-
days is far from fire.*

This collection contains both ancient Greek maxims and proverbs and
Modern Greek proverbs alike in order to demonstrate the continuity of
Greek tradition. Of the recorded proverbs there are various variants but the
most common of them have been selected. The entries are arranged in
alphabetical order including a key-word index at the end of the book.

It is hoped that this multilingual collection of Greek maxims and proverbs
will interest the readers in general but be of special value to students and
translators of the main European languages.

I would like to thank the following persons for their help: Ramona
Wiihler, Caroline Koeder, Gunilla Wernar, Aleksei Shipulin and Erasmia
Stamatiadou.
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EIZATQrH

Iotopia TV TapoypiOV

To PPrio avtd mepiéyer 300 apyoio EAANVIKE YVOUIKG Kot TOPOLES,
apyaiec Ko vedTePES, LE TIC AvVTIOTOYEG TOVS, N OYEJOV avTIoTOLEG TOVG,
€ OYTO EVPOTUIKES YAdooes: Ayyikd, [oilikd, [eppovikd, Itolikd,
Iomovikd, Loundukd, OALovdKa Kot Pooukd.

O Ayylog momtg [1épov Mmog Lédlet (1792-1822), avayvopilovtog
TNV 0QEIA] TOV EVPAOTOIKOD TOMTIGHOD GTOV apPYoio EAANVIKO TOAMTIGHO,
otov [IpéAoyo Tov Avptkod Tov dpdpatog EAddag (1821), éypae:

Eipoaote 6Aot EAAnveg — ot vopot pag, n Aoyoteyvia pog, n Opnokeia pog,
ol Téyveg pog £xovv Tig pileg Touvg oty EALGSa. Av dev eixe vapéer n
EM\Gda, n Poun, o d4okaAog, 0 KOTOKTNTAG, N N UNTPOTOAN TOV TPO-
YOVOV pog, dev o glxe anldoset To pMTA TNG, HE TO OTTAO TNG, KOl EUES Oa
AUOGTE f60¢ aKOpa Gyprot kot etdoAordTpe.. ..!

H yvoun avt tov peydiov popavtikod momtn oydeL Kot yiol To EAANVIKE
YVOUKE Kot TIg mapolpies, ooV aQopd TNV TPOCAPUOYN Kol TV OQo-
Hoimon Tovg amd Tig KVPIOTEPES EVPAOTAIKEG YAdooes. Koatd v emoyn g
Avayévynong, yopn ot LETAPPOCT 6T0 AOTIVIKA EAANVIKOV pNTOV Kol
TapoyUdV, Tov dnuocicvce o mepipnuog OAAavddC avBpomicot Epa-
opog (1467-1536), ta ypamtd avtd pvnpeio Tov AGyov £yvav yvmoTa Kot
HE TOV Kopd OMOTELECOV HEPOG TOV KUONUEPIVDV EKPPACEDY TOV VE®OV
EVPOTOIKDYV YADGCDV.

Ot mapoyieg, pali pe tovg pobovg, toug BpvAovg, T mapapddio, Ta
TPOyoLdlo Kol T OViyHoTo, OviKOLV og KABe oplodpevn yAdooo.
Hopaddbnkav pe tov Tpoeopikd Adyo amd yevid o€ yevid, OCTOL KOTO-
YPaoNKaV Kot OTOTEAECAV AAOYPAPIKO ONcavpd Yo TG epYOLEVES YEVIEC.
Ta yvopukd eivor cdviopo pntd, Kavoves i GLVET] GLUTEPLPOPA,
amodidoviar cvvifwg oe kdmowov coed 1 KataypdenKov omd Kdémolov
momt, @eLOcoPo N GAlov omovdaio GvOpwmo, evd ol mwapoiylieg givat
OVAOVULLES.

Ot oladtepeg GLAAOYEG TOPOLUIDOY avayovTal 6TV apyaio Aiyvrro,
yop® oto étog 2500 . X. Ztov Pactid Xoiopovia tov Iopand amodi-
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dovtar 900 mepimov mapoytieg, ot omoieg anotehovv Eva and ta Pifiia tng
Halorag Aobnrng.

O mpdTOg OPMG OV AGYOANONKE CLGTNUATIKA [E TH GLAAOYN KoL TNV
tagvounon tov mopoydv Nrav o ‘EAAnvag ¢ihdcopoc Aptototéing
(384-322 w. X.). TOopomvo e Tov veomhotmvikd ¢riocoeo Xvvécto (370-
413 p. X.), o Apiototéng Bempovoe Tig Topotplics enPLOCES TAAAOTEPNG
cooiag: «ITapoior ToAOdg 16TV EIAOCOPIOG... EYKATAAEIIOTO, TEPLO-
®Bévta dta cuvtopioy kot deE10TnToN.

O Apiototédng otn Phropikn Tov Sivel ylo Tig mapotpieg tov e&ng opt-
ouo:

At mapopion petopopal an’ eidovg en’ €id0g €16tv: olov av TG g ayadov
TEWGOUEVOG 0TS emaydyntan, gita PAapn, og o Kapmdbidg onoiv tov Aa-
YoV Aue® Yap to gpnuévov TETOVOAGLY.

O amd to Ztdyelpa IAMOGOPOS avapEPETAL E0M GTNV TEPITTMGOT £VOC Ko
toikov tov vnolov ¢ Kapndbov, o omoiog, pe v einida ot Oa &iyxe
oEéleln. omd Tovg Aayovs, pepe éva Levydpt oto vnoi. Ot Aayol Opmg
TOAAATAOGIAGTIKAY UE TOON TO)VTNTO OV KATEGTPEWOV TI COJEWR TOL
vnoov!

Apeco oxeTW OMEVES LE TIG TOPOLUIES VAL O1 PVOLES | TA YVOUIKA, IOV
Spépovv omd TG KOBOLTO TapOoieg, LOAOVATL 1 SLOOPLOTIKY YPOLLUN
AVALESO OTIS TOPOLES KOl 0T YVOUIKA dev givar gudidxpirn. H yviow
TOPOLULD, TAVIMG, EYEL UETAPOPIKT €vvoln, €meld] GAAD Agel Kot GAAQ
gvvoel. [ToArég cuintioelg Kot dtapavieg dtatvnddnikay pHeto&d dStaeodpwV
GLYYPOVOV TAPOUIOAGYOV GYeETIKA Le To BEna ovtd, aArd 0 APLoTOTEANG
glye 101 devkprvicet 1o onueio, dniodvovrag Aakmvikd: « Eviar tov mapot-
LDV Kot YVl E16Tvy.

Akolovbdvtag to mapddetypo Tov AptoTotédn, TEPIecOTEPOL 0o i
€EAda cLYYPaQEIG Kot IAOAOYOL TNG apyaLdTNTOG 0oXOANONKaY gite e ™
oLAAOYN eite pe TOV GYoAlacHO mapody. Ovopaotikd avtol givail: o
Bedppactog, o Aicwnog, o Aaipmv, o Apiotoedvng o Buldvtiog, o Aidv-
pog o Ale&avdpevg, o Aovkiog o Tappedg (Kpnm), o IThovtapyog, o Zn-
voPloc. X’ avtovg mpémel va mpootefodv o Bulaviivog ¢ridcoeog kot
euOLoyoc MyomA Welrdg, o 1otopikdg Miyyanh Xovidtng, o povayog
Mé&yrog ITAavovdng, o enickonog @socarovikng Evotdbiog kat ot pova-
ol MuyomA Amootoing kot [apBéviog Katlioving.

H 613doom apyoiov EMANVIKOV YVOUKOV KOl TOPOUIDV GE S18POPES
xopeg g Evponng katd v Avayévvnon ooeeiletar, dmwg non ovo-
eépbnke mo navw, otov ‘Epacpo. 1o €pyo tov Adagiorum collectanea
(ZvAdoyn yvouik®v), To omoio ekdodnke oto IMapiot To 1500, o "Epacpog
petéppace og oy Aativikd tove and 3.000 eAAnvikéc Kot pouaikég
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mapopuieg. H dnpoeiing ovt cuAdoyn vanpée dypnotn cuvown Aaikng
coolag kot og 70 ypovia onueiooe 120 exdocelc.

Ot mapoyieg oto épyo tov Epdopov peremnkov amd tovg popem-
pévovg Evponaiovg ota Aatvikd, mov Mtov tote M d1ebvng yAmdoaoo.
Apyotepa Ol TOPOLUIES OVTEG, UETAPPOOUEVEG KOTO AEEN 1 TPOTOTOL-
nuéveg, evoopotobnkav otig véeg yhwooeg g Evponng. Etol e&nysiton
TO QUVOUEVO TOAAEG apyOieg EAANVIKES TTaPOLUieg Vo €Yoy Yivel KON
KANpovould S10popmv gupoTaik®V YAmoomv. H apyaio eAAnvikn) mapot-
pla Mia yeAidwv éop ov moiel, €ywve ota Aatwiwkd Una hirundo non efficit
ver, oto. Ayyhxd One swallow makes no summer, ora T'ohhké Une
hirondelle ne fait pas le printemps, oto I'eppavicd Eine Schwabe macht
noch keinen Sommer, ota. Itohkd Una rondine non fa primavera, ota
Iorovikd Una golondrina no hace verano. ®vcikd, otig mopoiieg avtég
TpooTéONKay Kot TOAAES GALEG, OV TIG EMAOCE O A0OG TG KABE YDPagC.

Ye PeTayevEoTEPY, EUTAOLTIGUEVT €kdoom Tov 1d1ov épyov tov Epd-
GHOoV, IOV €kOOONKE 6TO0 Aovdivo to 1550, petd tov Bavatd tov, pe Titho
Adagiorum D. Erasmi Roterdami epitome (Emitopn mapoyudv tov Epd-
opov amd to Pottepvrap), o peydAog @IAOAOYOG Kol avOp®TIGTAG Eiye
YpayeL:

O TP®OTOC OV APLEPMSE EPYO GTN GLALOYN TOPOYLAV NTAV O AploTo-
téne. Metd and avtov o Xpldowtmog, o Znvodotog kot o KiedvOng.
Yrdpyoovv pepkéc cuAloyég mov amodidovtar otov ITAovtapyo. O Adn-
vaiog avaeépel peta&d Tav Tapoyoypaemv tov Kiéapyo tov oiéa kot
Tov Aploteidn, Katdm Tov ZnvodmTo, ToL GLYKEVIPMGE TIG TAPOUIES TOV
Awopov kot Tov Tappémg. Zta ool yio Tov AnpocHévn yivetar pveio
oTIg Topotpieg Tov Ogoepdotov. Avagpépetal emiong kdmolog Mbyov wg
TOPOULOYPAPOS Kot eniong évas Aaipwv. Yrapyet 1 cvAloyn tov Atoye-
viovoy Kot ToAAEG mpootifevion amd tov Hovyo kot Zovido mov amodi-
dovtar omd pepikovg otov TCEtln.

Avo ypovia petd tov Bavato tov Epdopov exdobnke oty Ayydia n mo-
AooTEPT CLAAOYN ayyAMKOV Tapoyidv amd tov R. Taverner, pe titAo
Hopowies n aropOéyuota pe vées mpoobnkes ovAleyeioon omod tig «Xidia-
oes» tov Epaouov (Aovdivo, 1539). AkoloOBnoav ot cvAroyég tov J.
Heywood, dialoyog mepiéyawv apiuov odwv twv ypnoiyomolovpuévoy mo-
poyuayv €ig ™y ayyliknpv yloooav (Aovdivo, 1546), tov T. Draxe, On-
oovpog apyaiwv aropbeyudtwv (Aovdivo, 1616), tov G. Herbert, Zevixég
napoméisg (1641) xon tov D. Fergusson, 2kwtoélikes mapoiuics (Aovdivo,
1641).

Koatd mv emoyn g Tovpkokpartiag otnv EALGda (1453-1821), 6tav n
uébnon meplopiotke ota EAANVIKE KEVTPO TG AlGTOPAS, 6€ SLUPOPES
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eMmvikéc mapowcieg g Evpodmng (Bevetia, ITapict, Biévvn, Mooya)
kavéva a&oAoyo Pipiio oxetikd pe Tig mopotpies dev exdoOnke otnv
EAMLGSa. "Eywvav dpwg morvapiBues xepdypapes cviroyés (o N. T'. Ilo-
Mg avoeépet 139 tithovg) oavdpeoca ot omoieg a&ioAoyn eivar m
cvAroyn 700 Topoyidy amd v teployn loavvivav mov ékave to 1715 o
Hrepdmg povoydc Hopbéviog Katiioving.”

IMpw oto €t0¢ 1650, 0 OMaVEOG @Adloyog Levinius Warner, mov
vnpeTovoe otV KovotavtivoumoAn o¢ SmAOUATIKOG EKTPOCOTOC TNG
ADPAG TOV, CVYKEVIPMOE, OO TN GLVAVOGTPOPN TOL HE Tovg kel EAAN-
veg, 750 veoeAnvikég Tapolieg, ol omoieg SNUOGIELTKAY OO TOV GLU-
matpdtn tov gEAnviotn D. C. Hesseling oto pvnueundeg épyo tov N. T
[okitn,® tov omoiov M cvuPorr 61N PEAETN TOV EAMVIKGOV TOPOIGOY
vpge onpavtcotarn. O N. T'. TToAitng (1852-1921) eivan o mpdTog
HEAETNTIG OV ELONYAYE CLUGTNUATIKA TIG A0oypopkés pekéteg oty EA-
AGda. AArot altoroyotl pereTnTég TG eAANVIKNG Aaoypogiog ntav o XT.
Kvpaxiong kot o I'. Méyac.

Ynv Apepikn, Gpeca cuvoedeUEVOo LE TIG TOPOLIES Elval TO OVOLO TOV
Beviapiv @poviiivov (1706-1790), gpevpétn, Aoyiov Kot TOAMTIKOD, O
omoiog ot didpketa TV 25 etdv (1733-58) mov €£€d1de 10 Huegpoloyio
00 PTYoD Prydpdov, oo dnpocievpa, amobnoavpioe TOAAEG TOAES
Kol LepPIKES VEOKOTEG TOPOLUECS.

AT T0VG VEOTEPOVG EEVOLG LEAETNTEG TV EAMVIKAV TOPOLLLDY, TOV
acyonOnikav deEodikd pe to Oépa, afroonueimtn ivor 1 cupPfoin Tov
Youndov maporpioypdeov Reinhold Stromberg, tov omoiov to Bifiio yw
TG eMNVIKES Taporieg ekddOnke oto Goteborg oe Tpelg YAMGOES: oTa
Youndkd (1949), ota Ayyiika (1954) kot oto I'eppavicd (1961).

Kotd ta tekevtaio ypdvia, onpoavtikn eivar n copfoin ot perétn tov
EMINVIKOV TIOpOYdY Kot TG Acoypaeiog YevikdTepo 600 TOVETIGTIUIOKOY
KaOnyntdv, Tov Anuntpiov Aovkdtov Kot tov MiydAn Mepaxn.

Ot Topotpieg eivol GOVTOUEG, GOPIYNAEG GE VOO, TOPOLVETIKEG TPOTAGELG
AOiKNG co@lag, TOv TEPUCAV OE YEVIKN XPNoM. Zuyvdh elvar EPUETPEG KoL
ekQpalovy e TEPLEKTIKO, AAANYOPIKO TpOmMO, oAndeleg mov amotehohv
amoctaypo TG melpag Tov Aaov. Ot Adikég avtég pIoels cuyva £xovv
catipikn 1 oKoORTK) 1poddeon. Xyeddv 10 95% TtV EMANVIKOV TOpOdY
glvar éupetpec. Mepikég am’ avtég €ivol avTiPaTikéS Kot YL v Tig
KOTOVONGOLE KOAVTEPQ, TPEMeL Vo Adfovpe vrtoym pag 0Tt ekepalovv )
VOOTPOTiO. TOV EMKPATOVCE TPV OO UePKOVS aumvec. Oplopéveg mTopot-
pieg mapovoldlovy EAUPPES UTMOKAIGELS OO TOVG YPOLLOTIKOVG KOVOVEG Kol
glval SloTLTOUEVES GE TOTIIKT OLOAEKTO.
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H AéEn mopowio (oto Aatvikd proverbium) gival yvooTt) TOLAGYLGTOV
amd 1o €1o¢ 458 m.X., omote 1t Ppilokovue otov Ayausuvova (otiy. 264-
265) tov Awsyvrov. O Hovylog o AheEavdpedc, o onpovtikdtepog EAAn-
vag Aegkoypaeog, (5o¢ awdvag p. X.), ypaest: «Ilapowuio, Proeeing Ao-
yog mapd TV 0006V Aeyduevog, oiov mapodio oipog youp 1 0d800».
Yyohalovtag TV avapopd avty 0 AnuNTpog AovkaTog, Kobnynthg g
Aaoypapiog oto [Taverompio Ioavvivav, dievkpwvilet:

Qote Mrav kdtt cuvodevTikd kot BondnTikd Yo Tovg ovlpm®TOLG 1 TOP-
owpia, gite otn poun tov Adyov ToVg («EV TaPOdWY), €iTE GTO dPOUO NG
OANG mopeiag tovg ot {on.

AN o Beoplo Yo v Tpoérevon e AéENG mapowuio glvon dtL avtn)
mpoépyetat amd v Tpdbeon wapad (mAnoiov, kovta) Ko ) AEEN o1udg, ToL
oV apyoio. EAANVIKY YADGGO GNUAIVEL 000G, dpduog (TpPA. mpo-oiuiov).
Yy apyotdtnTa vInpxe N cLVHOELD VO YUPACGOLY KAT® 0ltd TIC TPOTO-
pég tov Beov Epun, mov tav 0 Tpoctdtng tov 0domdpmv, oTig epués (ot
omoieg Bpiokoviay 6 KOPLa oNiEin TV 00MV, G GTAVPOdPOLLLL KoL GAA
KEVIPIKA onuein) odviopa ddaxtikd cvvOnuate. To cuvOquoto ovtd,
GUVTOLEG, TEPLEKTIKEG GE VOO PPACELS, Eyvay SNUOPIAN KOl TEPAGAV
GTO GTOLLO TOV ACOD MG TaPOILIES.

Ot mapotpieg Tep€yovy £VToves Tapatnpnoelg Yo Ty kodnuepvn Lon,
amoTeAOVV Aaikn erhocopio kot pog mapéyovv Pabdd yvoon g avOpd-
NG SLUTEPIPOPEG Kot Tov yapaktipa. Emélnoav yépn otn cvvtopia
TOVG, OTNV opotokataAn&io Tovg Kot 6tov pubud Tovg, otoyeiot Tov eivor
EUYGPIOTO GTNV 0KOT KOl TOL GLVTEAODYV GTNV OTOUVILLOVEVCT).

A7 T0Vg TOALOVG OpIopovg oL dOONKaY Yoo TV TTapotuio a&ilel va
AVOPEPOLLLE €6D TOV OPIGHO TTOL £dWoE 0 Anuntplog AovkdTog:

Hopowio eivar o pikpdg Eupetpog 1 meCo6g AOYOS, OV SLATVRMVEL TOPA-
OTOTIKG KOl GUYVOTATO OAATYOPUKH 0L GOPT YVOUN, Lo S0miGT®OT, po
oLUBOVAY, Kol TOL  emovaAapPAveTal 6TOV KaOnUepvO AdYo cav emyei-

prjpo i Tapadetypa. '

Ot mapoyieg SooTéAAOVTIOL OO TIG TAPOYIDIES EKPPACELS, QPOL Ol
dgvtepeg dev &xovv owtotédel Kot dgv oyetifovrar pe pobovg. Ot
TOPOYUDOES EKQPAcES Exovv emmbel PéPata omd cLYKEKPUEVOLS av-
OpOTOVG 08 GUYKEKPIUEVEG GTIYUES, XapaKkTNpilovTag Hid KOTAGTOoT, Kol
amd TOTE EMAVOANPONKAY Kol LE TO TEPACUA TOV YPOVOL TEPUCAV GTO
GTOUA TOL A0OV.
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H yprfion Tov 70potpidv Kol TOV YVOUIKOV
ot Aoyotgyvia

[oapoipieg xpNoOTOINGOY GTOPUSIKA GTO £PY0 TOVG TOGO 01 6VO PEYAAOL
TOMTEG TNG opyototnTag, o Ounpog kot o Hotodog (8og aidvag m. X.), 660
Kot ot Kopikol Tomtég, Apiotopavng, Mévavdpog, kat Aicorog. Eniong,
ot [atépeg ™g Exicdnoiag kot o1 fulavtivol cuyypageic ypnoiponoincav
mapotpieg ota Keipevd toug. O Iwdvvng o Xpvodotopog, Apylenickonog
Kovotaviivoonorews (398-404), ovopdler tig mapoiuieg, «Adyovg co-
POVCY, TPOGHLTOVTAG OTL €OV OEL TOV OMUMODV TOUPOLUMV KATUPPOVELY,
av &xoot T 6oedvy.

H ypnon yvopwkov ko topoyudv ot Aoyoteyvia eivar @loroyud
0éua mov kabiepmdbnke omd marad. ‘Eyovv mpaypotomonbel evivmm-
GlOKEG KOl AETTOUEPEIG PIAOAOYIKEG EPEVVEG KOl OO OL0POPOVS LEAETNTEG
&yovv ekmovnOel doTpiPfég Yoo T ¥PNON TOPOLDY OO GLYYPUPELS LE
debv erun, 0mwg vl o Apietoedvng, o Evpuriong, o Adving, o Too-
oep, 0 OgpPavreg, o Tailanp, o Papmeloi kon o Nkaite."* Ot cvyypagsic
aVTOi, AVAUESH OTO GAAN CYNHOTO AOYOV, LE TO OTOid SLUKOGUNCAV TO.
£€pyoL TOVG, £YOVV YPNCLUOTOU|CEL YVOULKO KOt TOPOLUIES, 10{mg Tapotpies,
TOPOLUMOES EKPPACELS 1 TOPOLUIOKEG GLYKPICELS, gite autovoleg eite
KAVOVTOG VITOVIYHOVG G’ AVTEG.

Xmv ayyAukn Aoyoteyvia o TCépppv Toodoep (mep. 1340-1400), mov
Bewpeitor o matépag g ayyMKng moinong, Exel XPTCULOTOMGEL APKETES
TOPOLiES 6Ta pokpd Tompatd tov."” H xpfion Tov mapoyudy éproce 6To
amoKOPLEMUA TG Wlaitepa KoTd Tov 160 Kot tov 170 awdva. Ot Elco-
Betiavoi Ocotpikol cvyypageic TCov AdAv (mep. 1554-1606)" kon Mrev
TCovoov (1572-1637)" ékavav evpeio ypHon mapoyudy ota Epya TOVG.
Y7repdve OA®mV auTdv OU®G, 0 HEYIOTOG dpapatovpyog Ovidlap Zai&anp
(1564-1616), dakdounce ta Beatpikd Epya ToL e TOAAEG Tapoies. T
Tithovg o€ Vo and TIg KON®OIEG Tov HdAoTa 0 XaiEmnp ypnoionoince
mapowieg: Télog kald, ol kaia koaw Me 7o idi0 uérpo. Emiong, otig
mepionpeg Tpaymdieg Tov Pwuaios kar lovdiéta ko Aulet, 10iwg oy 51
Yxnv) g A" Tlpaéng tov Auder, o Tai&mnp €xave peydin ypnon mopot-
md)v.18 O oOyypovog Tov MyomA Ntpérrov (1563-1631) éypawe éva cové-
T0 GTO KE{LEVO TOV 0010V eVompATOcE déKa mapotpisg.'

211¢ apyég Tov 1900 atdva, petd ™V ovafimoTn Tov EVOLLPEPOVTOG TOL
Popavtiopod yuo tig mopotpiec, 600 omovdaiot pvbictoploypdeot, o
Ovortep Ziot (1771-1832)* kar o Tooaphe Nrtikevg (1812-1870),% ota
TOAAGL Kol SNUOPIAT LOBIGTOPHLLATA TOVG EVOOUATOONY CIILOVTIKOV 0p1O-
né6 mapoyudmv. Mapoyiieg propel koveig va Bpet kot 1o Pirio Tov Atovig
Képpod, H Alikn oty ydpa twv Govudzwv (1865). Q¢ avtavakiacn otov



A Multilingual Dictionary of Maxims and Proverbs xxiii

AiKO TOMTIGHO, 1) TEPLGCOTEPO GLOTNHOTIKY LEAETT TOV TOPOLLULDY KOTH
tov 200 oudvo avovémoe TO EVOLLPEPOV TMV HEAETNTOV YU owtés. O
Abpevg Ntappeh ota ITikporéuova tov ¥pNGLUOTOLEL TPELG EAANVOKVLTPL-
axég Topotpiec.

> yordkn Aoyoteyvia, o ®pavoovd Biydv (1431-1463;), avdueoa
oT1g E£0xeg UTOAAGVTEG TOV €ypoye kat pia pe titho «H pmaAldvro tov
Tapoyudvy», 1 onoia amoteleitar and 36 moapouies. O dpovoovd Pa-
pureloi (1494-1553), ato épyo tov Tapyavrodog kar [avraykpovel (1532)
gypawe £va KeQAAao ypnoiponoldvtog topotpiec. O Zav vie Aagoviaiv
£€Kave emiong (p1oN TAPOLUAY GTA EPYQ TOV.

211 YEPLOVIKT AOYOTEY VIO, GUGTNUATIKY] GLAALOYN TAPOULDV EYIVE ATO
tov ‘Eykumept pov Avtriy, yopm oto €10 1023, ahdd mapoiuieg propodv
va gvtomieBovv kat 610 moinpua 7o tpayovdr tov Xilvieumpovt, Tov ova-
yeto oto €106 800. O povayog Notkep Aapmnéo, mov €noe tov 110 adva,
xpnoonoince opiopéves nowonrootikeés mapotpiec. O 1506 ko o 160g
alovag Op®G pmopovy va BempnBodv g M emoyn ™G OKUNAG TOV YEP-
HOVIKOV TOPOLLADV. ZVYYPOPELS Kol pTOPES, OTMG 0 Zepmotidv Mrpavt,
0 Xavg Zoakg kot 0 Maptv AovBep, ékavav ypron Tapoyldv oto £pyo
toug. Katd tov 170 audva dvo ovopata eEéyovv: Tov Ayyehov ZIAEGLOVL
kot Tov Toyavveg T'epippedoydovlev (1622-1676), mepionuov pobicto-
ploypaeov pe Bépota and ) pecatovikn emoyn. To 1529 tvnddnkav oto
Xdaykevaov 300 mapoytieg mov eiyov cviieyetl amd tov [oydvveg Aykpi-
KoAo. Av Kol ot Tapoieg yocov PEYAAO LEPOG amd TNV EKTIUNGCT TOVG
KaTé TV €mOoyN TOL ALPOTIGUOV, MG OTOTELECHO TNG KATE TOAD LECAL-
OVIKNG TPOEAELONG TOVG, dgv mapapendnikov kaBdiov and tovg cGvy-
ypaoeic g KAaowNg emoyng, omw¢ eivar o Aéoovyk, o Zilkep kot o
I'koite.” Katd Tovg VEOTEPOVG YPOVOVC, O TO GHUAVTIKOG AOYOTERVIG
OV EKOVE YPNOT TOPOLUDY 6T EPYa TOL glvar 0 Beatpikdc cLyypapEag
kot oG Mréptodt Mrmpeyt (1898-1956).

2V 1taAkn Aoyoteyvia, Topotpies vapyovy 1060 ot Ocia Kwuwdia
Tov Advtn, mov oAokAnpmOnke Alyo mpv omd tov Bdvatd tov, to 1321,
060 ka1 oto moinpo I/ Morgante (1484) tov Aovitlt ITodrtotl. O momtig
Tlovlénne Tlovott (1809-1850) cuykévipwoe 3.000 mapoieg otn ZvA-
Aoyn maponuawyv e Tooravng (Phopevtia, 1853). AkolovBnoe 1 cuiloyn
TItodikég mopoiuies (Mikdvo, 1858) tov Nikord Toppaléo, o omoiog, Tovi-
Covtag TN omovdadTNTA TOV TOPOLU®V, TS Katétale pLetd amd v Ayio
Tpagn ko Eypaye:

Av 6Lot umopoHoav Vo, GLYKEVTIPHOGOLY Kol VO TAEVOUGOVV TIG TOPOLUIES
K6G0e Aoo¥ Kot KGO emoyng, LE TIG TOIKIAIEG TNG £KQPACNG, TG POVTOCIOG
Kot TG GOAMYNG, avtd, petd amd v Ayia Ipoen, 0o ftav to onpav-
Tkdtepo Pifhio oréyewv.
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[oAAég mapoyieg vdpyovv ota poudiotopnuata tov Tlofdavve Bépyka,
OV OVOPEPOVTAL GTN ZIKEMAL.

Ot maporpieg kot To pnTd avtov ToL €ldoVg Katéyovy cmovdaio Béon
otV omavikn Aoyoteyvie. Ot Tapoipieg yevikd, Tov OTo IGTOVIKE AEYOV-
TOL PEPPAVES, addyiog M| TpoPfépumiog, elvar TOAD dNUOEILELS GTO APIGTOV-
pynpa tov OgpPavieg dov Kiyarng (1605). Otav o Xavtco Ilavica apyi-
Cet wa e€lotdpnon kot o Aov Kiydng tov Aéet «AQnoe Tig Tapoieg Gov.
[poydpnoe oty 1oTopia Govy, 0 Xavtco amavidel: OAeg ot €E16TOpNGELG
npénet va apyilovv étotl. IMoAvdpBueg eivar ot mapoipieg diaitepa 6to
épyo H Awpobéa (1634) tov Aodme vie Béyka (1562-1635). AhAotl omov-
daiot Iomavol cvyypapeig mov ypnoyLomoincay TopoLies ota Epyo TOVg
glvar 1 Pepvav  Kapmarirépo (1796-1877), o Mnevito [1épel I'kaivtdl
(1843-1920), mov Bewpeitar 0 KaAOTEPOG HLOIGTOPLOYPAPOS HETE TOV
OepPavrec, o Miykéh Ntehipmeg (1920-2010) kot o Kaptho Xooé Oéla
(1916-2002), tyunuévog pe to PpoPeio Nouméd (1989). O Iomavol eivon
TOAD LIEPNPOVOL Y10 TIG TOAVAPIOLES YVOOTIKES OVTES prioElg mov Ppi-
oKkovtot ev apBovia ot YAOGGO TOVG.

2T veoeAMVIKY Aoyoteyvia, 1 TOPOLGI TAPOYDY oTe EPYa Opt-
ouévev Kopueoinv motdv kot mefoypdowv sival afloonueimtn. O
Koot Horapdg (1859-1943), Adyov yapn, pe v gvkoipio ¢ HeYOIANg
éxdoong tov Hopoyudmv tov N. I'. TToAitn, cuviotd ) pHeAéT TOV TOp-
olu®V, Tov TIg Bempovce Eva pikpod gidog moinone. «A&ilet va avaivBodv
ol Topotpiec, g pvnueio YA®oowd, mov po pépa Bo guepyeTicovy Tov
P1AOG0(O, Bo. EVEPYETRGOVY TOV TomMTHY, £ypaye.”® O TMalopdg emiong,
og éva oovéto tov pe titho «Ot IMatépegy, eEaipoviag t cvpPfoir Tov
[ToAitn ot perétn tov Tapoyudyv, yplost:

Ko Egokendlelg g kpueng, Ayohong mapotpiog
T’ ayoALOTEVIO TPOCOTO, VOO, POV TNG SIVELG.

Yta mompato tov K. IT. KaBden (1863-1933), av kor dev Ppickovron
OVTOVGLEG TAPOLIIES, VITEPYOLY OU®G TOALOL oot Tapoymndv.”® O Ni-
ko Kalavtlaxng (1883-1957) éyetl ypnoponooet moAAES Tapopieg ota
pubetopniuatd tov AAECns Zopumds xou Koametav Miyddng. 1o dedtepo
Kot pévo €yovv evtomiobel ko kotapetpnOel moveo and 50 mapoiec.”’
Téhog, o I'dvwmg Pitoog (1909-1990), ce moinud tov mov Paciletal oty
mapoio. Av maoel PwTIC OTH YEITOVIG GOV, TEPIUEVE KAl GTO OTITI GOV,
kotalyet: Kavévog onpepo dev eivan poxpté om’ v mopkaytd.’

H ocvAloyn avt) mepi€yel 1060 YVOUIKA KOl OPYOLOEAAVIKEG OGO KoL
VEOEANVIKEG TapOLpieg, Yo va katadeyBel 1 adidkonn cuvéyion ™G
eMnvikng mapadoonc. o opiopévec mopolpieg ot TOMKES TOPOAAAYEG
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mowilovv, €30 Oumg mpoTynOnke N mo ocvvnbiopévn popen tovg. H
OaTaén g VANG €xet yivel pe aAoafntikn oepd. Xto téhog Tov PpAiov
vrapyel Evpetipro pe tig AéEeig - KAEO14.

EAniletat 6TL | TOAMOYA®GOT VTN ETAOYH EAANVIKOV YVOLIK®OV KoL Top-
oyudv Bo amoPfet xpNoun 1060 GTOVG AVOYVAOOTEG OGO Kal, EW0KOTEPQ,
GTOVG GTOVONGTEG, LETOPPAOTEG KOl SIEPUNVEIG TOV KUPIOTEPOV EVPM®-
TAKOV YAOGOHV.

®a noera va guyoplotiom to e&Ng mTpoécoma yio T Pondeld tovg:
Popova Boiep, Kaporiv Koévtep, I'covvidda Bépvap, Are&él Zimoviv
kot Epaopio Ztapotidadov.
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EINLEITUNG

Geschichte der Sprichworter

Dieses Buch beinhaltet 300 griechische Sinnspriiche sowie alte und neuere
Sprichworter und ihre genauen oder anndhernd genauen Entsprechungen
in acht Sprachen: Englisch, Deutsch, Franzosisch, Italienisch, Spanisch,
Schwedisch, Hollandisch, und Russisch.

Der englische Dichter Percy Bysshe Shelley (1792-1822) erkannte den
Nutzen der antiken griechischen Kultur fiir die europdische Kultur an und
schrieb im Vorwort seines lyrischen Dramas Hellas (1821):

Wir sind alle Griechen — unsere Gesetze, unsere Literatur, unsere Reli-
gion, unsere Kiinste haben ihre Wurzeln in Griechenland. Wenn es
Griechenland nicht geben wiirde, Rom, den Gelehrten, den Eroberer, oder
die Metropole unserer Vorfahren, dann hitte dieses Land nicht mit seinen
Waffen das Licht seiner Kultur ausgestrahlt, und wir wéren vielleicht
immer noch Wilde und Gétzenanbeter; ...!

Diese Feststellung des groflen romantischen Dichters gilt auch fiir die
Anpassung der griechischen Sinnspriiche und Sprichworter an die wichtig-
sten europdischen Sprachen und ihre Assimilation in diese Sprachen. Dank
der Ubersetzung griechischer Sinnspriiche und Sprichwérter ins Lateini-
sche, die der beriihmte Humanist Erasmus von Rotterdam (1469-1536)
publizierte, wurden diese schriftlichen Literaturdenkmailer zur Zeit der
Renaissance bekannt und allméhlich auch ein Teil der alltdglichen Aus-
driicke der neuen européischen Sprachen.

Sprichworter gehoren, wie auch Mythen, Legenden, Mérchen, Lieder
und Rétsel, zu jeder gesprochenen Sprache. Sie wurden miindlich von
einer Generation an die andere weitergegeben, bis sie niedergeschrieben und
somit als volkskundlicher Schatz fiir die nachkommenden Generationen
iiberliefert wurden. Sinnspriiche sind Lehrsitze oder Regeln iiber verniinftiges
Verhalten. Sie sind gewohnlich auf einen Gelehrten zuriickzufiihren oder
wurden von einem Dichter, Philosophen oder einer anderen bedeutenden
Person niedergeschrieben. Sprichwdrter hingegen sind eher anonymen
Ursprungs.
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Die altesten Sprichwortersammlungen sind um 2500 v. Chr. im Alten
Agypten zu finden. Auf Ko6nig Salomon von Israel sind ungefihr 900
Sprichworter zuriickzufiihren, die eines der Blicher des Alten Testaments
bilden.

Der Erste jedoch, der sich systematisch mit der Sammlung und
Klassifizierung von Sprichwdrtern beschiftigte, war der griechische Philo-
soph Aristoteles (384-322 v. Chr.). Dem neo-platonischen Philosophen
Synesius (370-413 n. Chr.) zufolge sah Aristoteles Sprichworter als Uber-
tragungen #lterer Weisheit: Sprichwérter sind Uberreste antiker Philo-
sophie... die uns dank ihrer Kiirze und Geschicklichkeit erhalten ge-
blieben sind.” Aristoteles selbst gibt in seiner Rhetorik folgende Definition
fiir Sprichworter:

Sprichwérter sind Ubertragungen von einer Art in eine andere; wenn
jemand z. B. etwas zu sich nach Hause bringt, von dem er sich Nutzen
verspricht, spéter jedoch feststellen muss, dass er dadurch zu Schaden
gekommen ist, kommen ihm der Mann aus Karpathos und der Hase in den
Sinn, da diesem dasselbe Ungliick widerfahren ist wie ihm.’

Der Philosoph aus Stageira bezieht sich hier auf einen Einwohner der Insel
Karpathos, der einige Hasen auf die Insel brachte, in der Hoffnhung, diese
konnten ihm von Nutzen sein. Die Hasen aber vermehrten sich mit solcher
Geschwindigkeit, dass sie die Ernte der ganzen Insel zerstorten.

Eng verbunden mit Sprichwortern sind Weisheiten und Sinnspriiche.
Diese unterscheiden sich zwar von den urspriinglichen Sprichwdrtern, aber
es gibt keine eindeutige Trennlinie zwischen Sprichwortern und Sinn-
spriichen. Das reine Sprichwort jedenfalls hat metaphorischen Sinn, weil
es etwas anderes bedeutet, als seine Worte sagen. Es gibt viele Diskus-
sionen und Auseinandersetzungen zu diesem Thema unter heutigen
Sprichwortgelehrten, aber Aristoteles hat dazu schon damals lakonisch
festgehalten: Einige Sprichworter sind auch Grundsitze.”

Mehr als sechs Schriftsteller und Literaten der Antike sind dem Bei-
spiel von Aristoteles gefolgt und haben sich entweder mit der Sammlung
von oder der Kritik an Sprichwdrtern beschéftigt. Dabei handelte es sich
um Theophrast, Ddmon, Aristophanes, Byzantios, den Alexandriner
Didymos, Loucios aus Tarra (Kreta), Plutarch und Zenovios. Des Weiteren
sollten in dieser Reihe auch der byzantinische Philosoph und Literat
Michael Psellos, der Historiker Michael Choniatis, der Monch Maximos
Planoudis, der Bischof von Thessaloniki Eustathios und die Monche
Michael Apostolios und Parthenios Katzioulis genannt werden.

Die Verbreitung altgriechischer Sinnspriiche und Sprichwérter wahrend
der Renaissance in verschiedenen Landern Europas ist, wie bereits er-
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wiéhnt, Erasmus zu verdanken. In seinem Werk Adagiorum collectanea
(Sammlung sprichwortlicher Redensarten), das 1500 in Paris verdffentlicht
wurde, iibersetzte Erasmus mehr als 3.000 griechische und romische
Sprichworter ins Spétlateinische. Diese sehr beliebte Sammlung galt als
handliche Ubersicht der Volksweisheit und erreichte 120 Auflagen in 70
Jahren.

Die Sprichworter im Werk von Erasmus wurden von gelehrten Euro-
pdern auf Lateinisch gelesen, der damaligen internationalen Sprache.
Spater fanden sie dann, entweder wortwdrtlich iibersetzt oder abgedndert,
Eingang in die neuen Sprachen Europas. So erklart sich die Tatsache, dass
viele altgriechische Redensarten das gemeinsame Erbe verschiedener
europdischer Sprachen geworden sind. Das altgriechische Sprichwort Mia
xeoav éap ov moiel wurde im Lateinischen zu Una hirundo non efficit
ver, im Englischen zu One swallow makes no summer, im Franzdsischen
zu Une hirondelle ne fait pas le printemps, im Deutschen zu Eine
Schwalbe macht noch keinen Sommer, im Italienischen zu Una rondine
non fa primavera, im Spanischen zu Una golondrina no hace verano.
Natiirlich wurden zu diesen Sprichwortern auch zahlreiche andere hin-
zugefiigt, die die Volker der einzelnen Léander selbst erfanden.

In einer spéteren erweiterten Auflage der Sammlung von Erasmus von
Rotterdam, die nach seinem Tode im Jahr 1550 in London publiziert
wurde und den Titel Adagiorum D. Erasmi Roterdami epitome (Epitome
aus Sprichwortern des Erasmus von Rotterdam) trigt, schrieb der groBe
Literat und Humanist:

Als Erster hatte Aristoteles mit einem Werk zur Sammlung von Sprich-
wortern beigetragen. Thm folgten Chrysippos, Zenodot und Kleanthes.
Auch gibt es einige Sammlungen, die Plutarch zuzuschreiben sind. Der
Athener erwéhnt unter anderem Klearch den Soleer und Aristides, und
weiterhin Zenodot, der die Sprichworter von Didymos und Tarreus
zusammenfasste. Bei den Bemerkungen iiber Demosthenes werden auch
die Sprichworter von Theophrast erwédhnt. Ein sogenannter Mychon und
ein Ddmon werden ebenfalls als Sprichwortschreiber aufgefiihrt. Es
existieren die Sammlung von Diogenian und aulerdem eine Vielzahl von
Esychios und Souidas, die manchen zufolge Tzetzes zuzuschreiben sind.’

Zwei Jahre nach dem Tod von Erasmus von Rotterdam wurde die dlteste
Sammlung englischer Redensarten unter dem Titel Proverbs or adagies
with newe additions gathered out of the Chiliades of Erasmus von J.
Taverner in England verdffentlicht (London, 1539). Es fulgent die Sam-
mlungen Dialogue conteinyng the nomber in effect of all the proverbes in
the englishe tongue von J. Heywood (London, 1546), A treasure of ancient
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adagies von T. Draxe (London, 1616), Outlandish Proverbs von G. Her-
bert (1641) und Scottish Proverbs von D. Fergusson (London, 1641).°

Zur Zeit der Tirkenherrschaft in Griechenland (1453-1821), als sich
die Bildung nur auf die Zentren der emigrierten griechischen Minderheit
bzw. auf verschiedene griechische Gemeinden in Europa beschréinkte (Vene-
dig, Paris, Wien, Moskau), wurde in Griechenland kein herausragendes Buch
liber Redensarten verdffentlicht. Es wurden jedoch zahlreiche Manuskripte
gesammelt (N. G. Politis erwdhnt 139 Titel). Die Sammlung von 700
Sprichwortern aus der Gegend von loannina, die der Monch Parthenios
Katzioulis 1715 zusammenstellte, gilt darunter als sehr bedeutend.’

Der holléndische Literat Levinius Warner, der in Konstantinopel als
diplomatischer Vertreter seines Landes téitig war, fasste im Jahre 1650
aufgrund seines Kontaktes mit den dort lebenden Griechen 750 neugriechische
Sprichworter zusammen. Diese wurden von D. C. Hesseling iiberarbeitet
und erschienen im wichtigen vierbdndigen Werk iiber die Sprichworter des
griechischen Volkes, das von 1899 bis 1902 von N. G. Politis in Athen
veroffentlicht wurde.® N. G. Politis (1852-1921) leistete einen wertvollen
Beitrag zur Untersuchung der griechischen Sprichworter und gilt als
Begriinder der griechischen Volkskunde. St. Kyriakides und G. Megas
waren zwei weitere wichtige Forscher auf dem Gebiet der griechischen
Volkskunde.

Sehr eng mit den Sprichwortern ist in Amerika der Name des Erfinders,
Gelehrten und Politikers Benjamin Franklin (1706-1790) verbunden.
Franklin hat wéhrend der 25 Jahre (1733-1758), in denen alljéhrlich das
Poor Richard’s Almanack herausgegeben wurde, sehr viele alte und einige
neue Redensarten gesammelt.’

Unter den spéteren ausldndischen Wissenschaftlern, die sich ausfiihrlich
mit dem Thema der griechischen Sprichwdrter befassten, ist besonders der
schwedische Pardmiograf Reinhold Stromberg hervorzuheben. Sein Buch
iber die griechischen Redensarten wurde in G&teborg in drei Sprachen
verOffentlicht: in Schwedisch (1949), in Englisch (1954) und in Deutsch
(1961).

Einen groBlen Beitrag zur Erforschung der griechischen Sprichworter
und der Volkskunde im Allgemeinen leisteten in den letzten Jahren die
beiden Volkskundler Dimitrios Loukatos und Michalis Meraklis.

Sprichworter sind kurze, sinnkompakte, ermahnende Sétze einer Volks-
weisheit, die allgemein gebrduchlich wurden. Oft sind sie metrisch
abgefasst und driicken auf allegorische Weise Wahrheiten aus, die das
Wesen der Lebenserfahrung eines Volkes bilden. Diese volkstiimlichen
Spriiche haben die Absicht, satirisch bzw. spéttisch Kritik zu iiben. Fast
95 % der griechischen Sprichworter sind metrisch abgefasst. Manche



